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美剧中中国典籍引用翻译策略

以美剧中《道德经》《孙子兵法》引文为例

张楚一，肖维青
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摘　 要：美国影视剧引用中国典籍不仅是中国文化发展的必然，也是中国文化走出去的时代诉

求和西方文化丰富与提升的需要。 通过分析《道德经》《孙子兵法》两部中国典籍在美剧中的引用

翻译，可以看出美国影视剧引用中国典籍主要受剧情要求和西方文化的影响，译者应当在翻译时注

意直译与意译相结合，做到增减有度，准确、高效，保证翻译质量。
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　 　 一、美剧中中国典籍引用翻译背景

１． 中国古典文化影响力提升的必然要求

中国古典文化博大精深，源远流长，是几千年来中

华儿女智慧的结晶。 自《马可·波罗游记》问世以后的

几个世纪西方始终怀着一种“东方情节”。 从 １７—１８
世纪西方社会文化生活中的“中国潮”（ｃｈｉｎｏｉｓｅｒｉｅ）的
兴起，到如今影视剧中频频出现的东方文化元素，“东
方情节”在不断地发展。 美国迪士尼和梦工厂出品的

《花木兰》（Ｍｕｌａｎ）及《功夫熊猫》（Ｋｕｎｇｆｕ Ｐａｎｄａ）系列

动漫片的走红便是典型例子。 影视剧中中国古典文化

元素的增加，对中国古籍引用的翻译水平提出了要求。
２． 中国文化走出去的时代诉求

萨缪尔·亨廷顿在《文明的冲突与世界秩序的重

建》一书中说：“在现代化环境下，非西方社会的权利不

断上升，促使了全球非西方文化的复兴。”［１］９１⁃９２中国国

力的提升在一定程度上增加了中国文化的魅力，使西

方社会对中国经典文化愈发关注。 全球化开放环境

下，西方社会的欢迎态度对中国经典文化走出去有着

不容小觑的推动力。 在这一过程中，《孙子兵法》和《道
德经》两部典籍得到了西方社会的热捧。 根据《 ＜孙子

兵法 ＞英译本的历时性描写研究》一文中的数据，至
２０１１ 年《孙子兵法》已有 ３３ 个英文译本；《道德经》更是

被译成多种文字，据荷兰汉学家克努特·沃尔夫《西文

道教书目》中的统计，截至 ２０１０ 年初，《道德经》在西方

的译本已有 ６４３ 种之多，其海外发行量居中国传统文

化经典之首［２］１２５。 在如今的影像时代，中国经典文化的

走出去也体现在美剧当中，比如《犯罪现场调查》
（Ｃｒｉｍｅ Ｓｃｅｎｅ Ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ）第一季第 １０ 集里就出现了

宋代宋慈的《洗冤录》。 更有一些剧集如《欢乐合唱团》
（Ｇｌｅｅ）、《识骨寻踪》（Ｂｏｎｅｓ）、《越狱》（Ｐｒｉｓｏｎ Ｂｒｅａｋ）、
《超人新冒险》（Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｓｕｐｅｒｍａｎ）、《犯
罪心理》（Ｃｒｉｍｉｎａｌ Ｍｉｎｄｓ）等则直接引用了中国典籍中

的名言。 中国文化走出去的时代诉求，要求高水平的

外文翻译做后盾。
３． 西方思想文化丰富与提升的需要

世界各地政治、经济发展情况的差异和地理环境

的不同，孕育了多元的思想文化体系。 在历史的长河

中，所有存留至今的文化体系都在不断地丰富和发

展。 这种丰富和发展不仅是时间变化的产物，更是各

种文化之间互相交流、碰撞，孕育而生的结果。 中国

文化作为西方文化丰富与提升进程中的重要资源之

一，对西方文化的发展起到了重要的启迪作用。 因此

在当今的多媒体传播时代，美剧中引入中国元素是中

西方文化互相补充、促进而产生的必然现象。
二、引用目的与引文翻译策略

美剧中的典籍引用有不同的目的，主要包括呼

应剧集主旨、丰富角色形象、提升剧集文化魅力以及

通过引用的方法对西方文化进行自我认知等方面。
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引用目的不同，其翻译策略也不尽相同。
１． 呼应剧集主旨

在《犯罪心理》第三季第 ３ 集中，《道德经》第三

十三章中的句子作为剧集主题句出现，其译文如下：
【原文】胜人者有力，自胜者强。
【译文】Ｈｅ ｗｈｏ ｃｏｎｔｒｏｌｓ ｏｔｈｅｒｓ ｍａｙ ｂｅ ｐｏｗｅｒｆｕｌ，

ｂｕｔ ｈｅ ｗｈｏ ｈａｓ ｍａｓｔｅｒｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ ｉｓ ｍｉｇｈｔｉｅｒ ｓｔｉｌｌ．
根据《道德经新解》，“胜人”是指与人打架赢

了。 也就是说，“胜”在此指“战胜” ［３］１４７。 翻译成现

代汉语即“战胜他人，只能算得上有力气；战胜自

己，才称得上是强者”。 《傅佩荣译解老子》中的解

释与上文相似，即“胜过别人的是有力，胜过自己的

是坚强” ［４］４７。 在辜正坤译本的《道德经》中，该句的

英语译文为：“Ｈｅ ｗｈｏ ｃｏｎｑｕｅｒｓ ｏｔｈｅｒｓ ｉｓ ｆｏｒｃｅｆｕｌ； Ｈｅ
ｗｈｏ ｃｏｎｑｕｅｒｓ ｈｉｍｓｅｌｆ ｉｓ ｐｏｗｅｒｆｕｌ． ” ［５］９５无论是前面两

种汉语翻译还是辜正坤英译本中的这句话均将“胜
人”译为“战胜他人”。 而该剧译文中将“胜”这个词

译为“ｃｏｎｔｒｏｌ”，即控制他人，对原文意思进行了进一

步的发挥。 从翻译的角度来看，这句译文不够忠实，
但是考虑到该集主要讲述了一个心理医生违背道

德，利用自己的职业控制他人直至谋害他人，便可看

出这句引文的过度解读是为了呼应剧集主题。
２． 丰富角色形象

在《识骨寻踪》中，女主角布伦南博士是一个知

识渊博的法医，在剧集中她引用了《孙子兵法》里的

一个名句：
【原文】……兵者，诡道也。
【译文】… ａｌｌ ｗａｒｓ ａｒｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｄｅｃｅｐｔｉｏｎ．
在该集中，布伦南博士也对该句背景进行了介

绍：“ Ｉｎ ５００ＢＣ， Ｓｕｎ Ｔｚｕ ｄｅｖｏｔｅｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｉｎｔｅｌｌｉ⁃
ｇｅｎｃｅ ｇａｔｈｅｒｉｎｇ ｉｎ Ｔｈｅ Ａｒｔ ｏｆ Ｗａｒ． Ｈｅ ａｒｇｕｅｓ ｔｈａｔ ａｌｌ
ｗａｒｓ ａｒｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｄｅｃｅｐｔｉｏｎ． ”背景知识的补充和引

用中国典籍成功地塑造了布伦南博士知识渊博的形

象，一定程度上也帮助推介了《孙子兵法》这部典

籍。 根据 《孙子兵法精读》， “诡” 即 “ 诡诈、 奇

诡” ［６］６。 《孙子兵法·孙膑兵法译注》中对该句的

解释为“用兵打仗，是讲求诡诈的一项活动” ［７］１０。
这句引言的翻译完全表达出了原文的含义，忠实程

度较高，语言形式上有所变动，翻译方法属于意译。
３． 提升剧集文化魅力

在美剧中引用中国典籍也可以提升剧集的文化

魅力。 如在《超人新冒险》中出现的引文：
【原文】知己知彼，百战不殆……不知彼，不知

己，每战必殆。
【译文】 Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｐｒｅｃｅｄｅｓ ｖｉｃｔｏｒｙ； ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ

ｐｒｅｃｅｄｅｓ ｄｅｆｅａｔ．
在说出这句引文之前，剧中角色先对引文做了

背景介绍：“Ｓｕｎ Ｔｚｕ ｗａｓ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ， Ｉｍｐｅｒｉ⁃
ａｌ Ｃｈｉｎａ． ”还明确地指出自己是意译孙子的话：“Ｈｅ
ｔｅａｃｈｅｓ ｕｓ， Ｉ’ ｍ ｐａｒａｐｈｒａｓｉｎｇ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ， ｔｈａｔ ｋｎｏｗｌ⁃
ｅｄｇｅ ｐｒｅｃｅｄｅｓ ｖｉｃｔｏｒｙ； ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ ｐｒｅｃｅｄｅｓ ｄｅｆｅａｔ． ”在

剧集中加入“孙子” “中国古代将军”这些信息无疑

让这句箴言染上了一层东方文化的色彩，使这部美

剧的文化元素更加丰富。 在翻译上，这句引文很明

显受到了影视翻译中时间、空间的限制，语言简练，
同时保存了原句的基本含义，较为忠实。

４． 西方文化的自我认知

引文翻译范例不仅能够体现出剧集对于引文的

要求，也能反映出外域文化对引文翻译的影响。 在

美国大众文化中引用中国古典文化，多数是为了借

用这些引文去呼应西方精神，这就导致了部分译者

有意或无意地对原文进行过分解读，曲解原文含义

的问题。 例如，在《犯罪心理》第六季 １７ 集片头，出
现了《道德经》三十四章的最后一句话：

【原文】以其终不自为大，故能成其大。
【译文】 Ｗｈｅｎ Ｉ ｌｅｔ ｇｏ ｏｆ ｗｈａｔ Ｉ ａｍ， Ｉ ｂｅｃｏｍｅ

ｗｈａｔ Ｉ ｍｉｇｈｔ ｂｅ．
从翻译策略来看，译者采取了意译的方式，将原

文中的“大”虚化为“ｗｈａｔ Ｉ ａｍ”以及“ｗｈａｔ Ｉ ｍｉｇｈｔ
ｂｅ”。 在《道德经》中，该引文的前一句是“万物归焉

而不为主，可名为大”。 “大”是“万物都来归附，它
也不加以主宰”，是一种伟大的品质［４］４８。 在《道德

经新解》中，这句话被解释为“由于它不自以为大，
所以才成其伟大” ［３］１４９。 在《傅佩荣译解老子》中，汉
语翻译为“由于它从不自以为大，所以能够成就它

的大” ［４］４８。 在辜正坤英译的《道德经》中，他将其翻

译成：“ Ｉｔ ｂｅｃｏｍｅｓ Ｇｒｅａｔ； Ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｎｅｖｅｒ ｃｌａｉｍｓ ｔｏ
ｂｅ Ｇｒｅａｔ． ” ［５］９７与以上基于道德经原本框架下的译

文相对比，美剧中的引文翻译将“大”的含义转化为

自我身份，将引文解读为自我身份的放弃与蜕变，与
原文含义差距甚远。 比起原文中超然的人生态度，
这句引文翻译更能体现美国人追求自我的人文精

神，从异国形象中寻找切合自身文化认知的思想。
此外，上文提到的忠实程度较高的两句引文分

别为“兵者，诡道也”和“知己知彼，百战不殆……不

知彼，不知己，每战必殆”。 这两句都属于战争哲

学，句子中没有体现出向善的东方文化精神，更加符

合西方人文精神下的选择。 反观本文的几个例子，
出自《道德经》的两句引文“以其终不自为大，故能

成其大”和“胜人者有力，自胜者强”，虽然更能代表
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中国古典文化特质，但美剧译文的忠实度也相对较

低，译文的处理过于随意，甚至出现误译的情况。 可

见引文翻译深受文化的影响。
这种本土文化思维定式同时极大地影响了引文

翻译的选择。 辜鸿铭认为，中国人的最高精神追求

在于让心灵和谐，心灵满足胜过头脑满足，这种精神

与西方人对于理性的追求大不相同［８］４６。 从以上分

析可以看出美剧在引用中国典籍时更加青睐于选择

符合西方人文精神的句子，而对于中国“尚德不尚

武”的历史传统、“向善”的人生态度则兴趣寥寥。
三、美剧中中国典籍引文翻译策略的选择原则

美剧中的典籍引文翻译应当抛开预设，追求高

效与准确。 与普通的典籍翻译不同，当典籍作为引

文在影视剧中出现时，观众接收到的典籍引文属于

“碎片化”信息。 影视剧在时间、空间上有着诸多的

限制，让观众充分、深入地了解引文的全部内涵不仅

低效，而且可行性不大。 因此，让观众能够在有限的

时间内准确抓住引文要义是影视剧引文翻译的重点

与难点。 据此，引文美剧中中国典籍引文翻译策略

的选择应坚持以下几个原则。
１． 意译为主，直译与意译相结合，追求译文准

确性

典籍中的表述通常深奥且生僻，并且夹杂着典

故等具有民族特色的内容。 考虑到中西方语言、文
化之间存在着巨大的差异，如果在引文翻译中直接

采用直译法，译文可能无法展现原文含义，且让观众

难以在有限的时间内理解引文。 “影视翻译的瞬间

性、通俗性以及观众文化素养的多层次性等诸多特

点决定了影视翻译必须以译语观众为中心，满足译

语观众的需要。 这就是说影视翻译工作者在翻译时

必须充分考虑译语观众的接受程度，只有在观众接

受中影视翻译才能实现文化交流的目的” ［９］１３６。 因

此，引文翻译不能拘泥于原文形式。 从上文的几个

例子可以看出，目前美剧中的中国典籍引用翻译方

法以意译为主，译文非常易于观众理解，符合通俗性

的要求。 但意译的方法也可能导致译文的失真，因
此在翻译过程中，需要以意译为主，直译与意译相结

合，在保留原文的含义、符合观众的接受能力的基础

上，考虑字句形式，以准确作为翻译的基本目标。
２． 增减有度，灵活调整，关注理解效率

影视翻译的瞬间性和通俗性不仅要求译文必须

以译语观众为中心，还要求译文本身语言简练、明
了。 这就需要译者在翻译引文的过程中进行挑拣，
有增有减，采取灵活的翻译策略。 例如在上文提到

的《超人新冒险》 中，译文把 “知己知彼” 概括为

“ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ”，“不知彼，不知己”概括为“ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ”，
巧妙地缩短了引文的长度，语言简明自然，更加符合

影视翻译的特点，在保留了原文含义的同时，也有利

于观众在有限时间内理解其内涵。
３． 注重引文背景的介绍，保证文化信息的完

整性

在美剧中，引文的信息是碎片化的，译者无法在

剧中为译文构建一个完整的文化框架来帮助观众充

分理解原文。 但这并不代表引文要以一种孤立的、
单薄的形式出现。 我们可以在剧集中用简单的几句

话为引文提供一些背景信息，以增强它的完整性。
《识骨寻踪》中的背景介绍就是一个非常好的例子，
“Ｉｎ ５００ＢＣ， Ｓｕｎ Ｔｚｕ ｄｅｖｏｔｅｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ
ｇａｔｈｅｒｉｎｇ ｉｎ Ｔｈｅ Ａｒｔ ｏｆ Ｗａｒ． Ｈｅ ａｒｇｕｅｓ ｔｈａｔ ａｌｌ ｗａｒｓ
ａｒｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｄｅｃｅｐｔｉｏｎ． ”一句话说明了典籍的名称、
作者、时间以及包含的部分内容。 感兴趣的观众可

以在看剧过程中抓住这些信息，并通过它们找到

《孙子兵法》一书，进而能够在原文完整的框架中更

深入、全面地了解这部中国典籍。
四、结语

美剧中中国典籍的引用和翻译十分复杂。 在典籍

翻译方面，诸多学者提倡“深度翻译”，要“通过注释、评
注等方法将文本源语置于丰富的文化和语言环境

中”［１０］１０３。 而典籍翻译作为引文出现在美剧中时，“深
度翻译”明显无法适应影视翻译的限制与要求。 这就

需要译者能够借助翻译策略，调整翻译的“深度”，提高

引文的表达效率。 在追求高效的同时，准确性也十分

重要。 译者要尊重原文，基于含义和文化背景恰当选

择、引用真正适合剧集的文本。 同时，译者还要挣脱本

土文化的思维定式，在翻译过程中“寻找一种有利于不

同文化沟通的翻译原则与方法”［１１］９１，将原文真正的内

涵表现出来，避免文化预设导致的过分解读。
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